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Abstract

Against the backdrop of the rapid development of artificial intelligence, the advancement of ma-
chine translation technology has reshaped the landscape of the translation industry and exerted
multi-dimensional impacts on translators. On the one hand, translators are confronted with
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intensified employment competition, as basic translation demands are being replaced by machines.
The change in quality standards requires them to strike a balance between efficiency and quality,
and the obstruction of the traditional career development path leaves them in a state of confusion.
On the other hand, machine translation can serve as an efficient auxiliary tool to enhance the work
efficiency of translators. The segmentation of the industry has given rise to emerging translation
fields for translators to expand their business, and the market demand has propelled translators to
transform into comprehensive language service providers. Looking ahead, translators should ad-
here to the concept of lifelong learning, deepen their language and professional knowledge, and
master translation technologies. They should also transform towards high-end and personalized
services to attract clients with high requirements. Moreover, they should actively engage in cross-
disciplinary integration, participate in the optimization of machine translation, teaching and re-
search, etc,, so as to achieve sustainable development in the new industry ecosystem and collabo-
rate with machine translation to facilitate cross-lingual and cross-cultural communication.
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